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Аннотация: исследование посвящено проблеме функционирования 

билингвизма в Украине. В работе анализируется национально-русское 

двуязычие советского периода, отмечаются особенности украинско-ангийской 

диглоссии молодежи, осложненной полиязыковыми контактами, уделяется 

внимание специфике машинного перевода, рассматриваются некоторые 

нюансы языковой адаптации иностранных студентов. 
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Употребление двух и более языков в общественной практике и быту всегда 

привлекало внимание ученых-лингвистов. Большой вклад в исследование этой 

проблемы внесли Г. Грюнбаум, Г. Шухард, И.А. Бодуэн де Куртенэ, В.А. 

Богородицкий, Е.Д. Поливанов, Л.В. Щерба.  

В отечественном языкознании интерес к билингвизму возрос после 

программного выступления Р. Якобсона на IX Международном 
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лингвистическом конгрессе и выхода монографии У. Вайнраха «Языковые 

контакты» [1]. 

 Небывалый всеобщий рост мирового интереса к билингвизму именно в 

этот период не является случайным и имеет целый ряд экстралингвистических 

предпосылок. Распад колониальной системы, образование многочисленных 

новых государств, бурное развитие науки, техники, искусства способствовало 

вовлечению в мировую коммуникацию сотен новых народов мира. 

Закономерно возникает проблема международного и межнационального 

общения, появляется необходимость в овладении наряду с родным еще одним 

или несколькими языками, формируется ситуация вынужденного билингвизма. 

Мировая лингвистическая общественность этого периода спорит о количестве 

реально существующих языков (3 000 – 5 000), обсуждает проблему мировых и 

искусственных языков, изучает особенности билингвизма в разных регионах, в 

том числе, национально-русское двуязычие советского государства. 

 На всей территории бывшего Советского Союза во всех 15 республиках 

русский язык выполнял официально закрепленную в конституции функцию 

государственного языка, считался языком межнационального общения. Не 

останавливаясь на моральных и политических аспектах этого явления, отметим, 

что оно оказало существенное влияние на судьбу всех остальных языков 

государства.  

Лингвисты хорошо знают, как в соответствии с «политикой партии и 

правительства» менялась языковая политика в каждом регионе, возрастал 

закономерный интерес советских лингвистов к изучению изменения в 

национальных языках в результате такого взаимодействия.  

Не вызывает сомнения тот факт, что самое сильное влияние русского языка на 

своё развитие испытал украинский язык. Среди лингвистических причин в 

качестве основных можем выделить их генетическое родство, отметить наличие 

достаточно большого общего лексического фонда, схожесть фонетической и 

грамматической структур. 
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Этой проблемой занимались такие известные языковеды, как И.К. Белодед, 

М.А. Брицин, Г.П. Ижакевич, М.А. Карпенко, В.И. Кононенко, 

С.В. Семчинский, Ф.Ф. Филин, Т.Г. Черторижская и многие другие.  В их 

работах создается терминологический аппарат; формируются основные 

понятия; изучаются существующие варианты взаимодействия языков, в том 

числе, в разные исторические периоды, начиная с первобытнообщинного строя; 

детальному кропотливому анализу подвергаются все языковые уровни. Особый 

интерес исследователей вызывает лексика как самый мобильный языковой 

компонент. Наличие в программах филологических вузов обязательной 

диалектологической практики обеспечивает исследователей огромным 

фактическим материалом. 

Бурные политические события последующих периодов на какое-то время 

приостановили многие лингвистические исследования, в том числе, 

рассматриваемую проблему, вернувшую себе острую актуальность уже в новом 

тысячелетии. Глобализация и компьютеризация общества, Евросоюз, стирание 

границ, повышенная миграционная активность населения и многие другие 

социальные факторы неожиданно привели к новому этапу в исследовании 

билингвистов. Мировую общественность в первую очередь заинтересовало и 

обеспокоило возрастание роли английского языка, включая его влияние на 

каждый отдельный контактирующий с ним язык. Например, украинские 

исследователи отмечают серьезные изменения в украинском языке последнего 

периода на всех уровнях, включая «усиление аналитизма в грамматике» под 

влиянием английских моделей, особенно ярко проявляющиеся в языке рекламы 

[2]. 

Аналогичные явления отмечаются во всех славянских языках. Русско-

национальное двуязычие на данном этапе постепенно утрачивается, сохраняясь 

в основном в речи жителей старшего поколения. Ему на смену приходит новая 

разновидность – национально-английский билингвизм (значительно реже – 

русско-английский на территории постсоветского пространства), 

поддерживаемый школьной и вузовской программами. Если в начальной и 
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средней школе процесс контактирования двух рассматриваемых языков идет по 

уже рассмотренной схеме, то в высших учебных заведениях возникает 

абсолютно новая картина, особенно на международных факультетах. 

Новые условия проживания, общения и обучения вызывают определенные 

коммуникативные трудности, ведь в большинстве случаев у студентов 

появляются проблемы многоязычной среды вместо ожидаемого социально 

вынужденного билингвизма. Будущий студент надеется, что его знаний 

английского или русского языка (в зависимости от языка преподавания) будет 

достаточно для усвоения необходимой профессиональной информации. Как 

правило, именно так начинается обучение на подготовительных курсах, где 

довольно быстро происходит знакомство с государственным языком Украины в 

учебной группе соотечественников.  

Например, в медицинских вузах в это время ещё нет дифференциации будущих 

врачей по специальности, при которой распределение студентов происходит 

уже не по национальным критериям и неофициальное общение между 

студентами ведется на родном языке (арабском, узбекском, одном из индийских 

языков и др.). К тому же, у слушателей подготовительных курсов украинский 

язык - единственная учебная дисциплина с атмосферой своеобразного полного 

погружения в нее. Процесс обучения не вызывает особых проблем, 

необходимый результат достигается быстро при упорной совместной работе и 

использовании современных методических технологий, разработке которых 

посвящено много научных работ. Анализ последних исследований и 

публикаций показывает, что сегодня украинские ученые-филологи с гордостью 

говорят о новом этапе «развития украинской лингводидактики как 

методической дисциплины, изучающей содержание, формы и методы обучения 

украинскому языку как иностранному в частности». О чем также 

свидетельствует большое количество современных научных исследований по 

этому вопросу [3; 42]. 

Тем не менее, многие абсолютно новые проблемы двуязычия требуют 

тщательного изучения. В первую очередь, это касается особенностей 
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использования машинного перевода в процессе обучения. Несомненно, 

возможности компьютерного перевода трудно переоценить. Но «пустую форму 

повторяя рабски» (И.Драч), можно не только вызвать смех и недоумение 

сокурсников, но и допустить грубую профессиональную ошибку. Ср.: русск. 

почки – укр. бруньки и нирки; лат. os - русск. кость (os, ossis) и рот (os, oris); 

лат. panis (хлеб) при англ. прочтении; при звуковом переводе через Google 

Translate, Protranslate или DeepL лат. fac как формы повелительного наклонения 

глагола facere (делать) в единственном числе и др. не менее интересные случаи, 

как, например, те, что связаны с особенностями выражения категории рода в 

синтетических и аналитических языках: зуб болела, наш старост, маршрутка 

опоздал, этикет – этикетка в качестве родовой пары или почему утренний 

туалет и вечерний туалет не имеют антонимического значения, а комплекция 

(телосложение) в англ. и фр. говорят о цвете лица, а не структуре человека, а 

русск. творог и сыр переводятся на укр. одним словом сир. 

Много проблем возникает при изучении терминов, образованных 

метафорическим путем. Уже традиционно практикуем использование слайдов 

для объяснения общеязыкового и спец. стоматологического значения слов 

корень, мост, канал и под.  

Не менее интересны случаи неразграничения в речи иностранных студентов 

таких слов, как увага (укр.) и уважаемый (русск.), питання (укр.) и питание 

(русск.), реакция египтян на термин хрящевая ткань или марокканцев на слово 

мука. 

Особого внимания требуют случаи паронимического значения в медицинской 

терминологии как в русском, так и украинском языках: невралгія (состояние) – 

невроглія (ткань) – нейрологія (наука); психиатрический – психический – 

психологический и др. 

Как видим, изменение языковой ситуации в целом требует от филологов не 

только поиска новых методов и приемов в работе, но изменения самой роли 

учителя-наставника.  
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Таким образом, лингвистические проблемы билингвизма, получившего 

качественно новое содержание на современном этапе развития полиязыкового 

общества, требуют тщательного изучения педагогов-методистов и лингвистов. 
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